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 الموافقةبتوصية 
 من أجل بورونديجمهورية  إلى االمقترح تقديمه بالمنحةالمجلس التنفيذي مدعو إلى الموافقة على التوصية الخاصة 

 .49، على النحو الوارد ف  الفقرة وموسو إمبوالبرنامج الوطن  للأمن الغذائ  والتنمية الريفية ف  
 

البرنامج الوطني للأمن من أجل  بورونديجمهورية  إلى امقترح تقديمه منحة
 وموسو إمبوالغذائي والتنمية الريفية في 

 السياق الاستراتيجي والأساس المنطقي -أولا

 التنمية القطرية والريفية وسياق الفقر -ألف

لنشاط لإعادة إطلاق االوضع الحال  للاقتصاد التل  ف  بوروندي تنفيذ إصلاحات متعددة القطاعات  يشهد -1
تان و المصالحة. وار حو من الصدق توطيد السلام والحفاظ على العملية الديمقراطية، ف  سياق و  يالاقتصاد

 ارتفعو ف  المائة سنويا.  9و ف  المائة 079ما بين حيث تراوح الماضية  لعشرخلال السنوات ا االنمو إيجابي
 بين من 711المرتبة  إلىالبلد ووصل لبشرية مؤشر التنمية اوفقا لف  سنة واحدة مراتز بلد سبعة ال ترتيب
وفقا البلد ترتيب اتجاه مماثل ف  ويُلاحظ . 07099 قدره مؤشر التنمية البشرية وتان 1071ف  عام  بلدا 719

ف   791من مرتزا  71بوروندي اقتصاد  حيث ارتفعت مرتبة، 1074عام الأعمال التجارية ل لمؤشر ممارسة
إذ  ةزال مرتفعت. ومع ذلك، فإن نسبة الفقر لا 1074 عام اقتصادا ف  711 بين من 740إلى  1070عام 
ف  المائة  91وتعان  نسبة . 7550 عام ف  المائة ف  09 بنسبةمقارنة  1070ف  المائة ف  عام  51 بلغت

ف  المائة ف   0171وبلغ مؤشر الجوع سوء التغذية المزمن من من الأطفال دون سن الخامسة من العمر 
 . 1070عام 

ف   1ونما بنسبة رتود ف  السنوات الأخيرة، عانى من الالذي  -القطاع الزراع   على، وف  ضوء ذلك -2
. د أدنىحت ف  المائة 5النمو إلى  لرفعمن التحديات  مجموعةتغلب على أن ي –فقط  ف  السنةالمائة 
دارة التربة والموارد المائية، وتتحديدا بهذه التحديات وتتعلق  حسين إدارة المزارع، وتأمين حيازة حماية وا 
لا تزال و القيمة.  سلسلاجودة وتطوير نهج عالية الوتحسين فرص الحصول على مدخلات  ،الأراض 

ف  المائة ف   1إلى  1070ف  المائة ف  عام  1من  تهاالاستثمارات الزراعية منخفضة على الرغم من زياد
لى و  1077عام   يعتمدون ف ف  المائة من الستان  50ى الرغم من أن عل - 1071ف  المائة ف  عام  77ا 

 الزراعة.  علىسبل عيشهم 

زاء هذه الخلفية، و  -3 الحاجة إلى  تبرره البرنامج الوطن  للأمن الغذائ  والتنمية الريفية ف  إمبو وموسو فإنا 
زراع  والتسويق ف  مواتية للتتثيف الالظروف تهيئة الإزالة القيود الهيتلية الت  تعوق نمو القطاع عن طريق 

 وموسو. إمبو ف مراتز الإنتاج الرئيسية 
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الأساس المنطقي والمواءمة مع الأولويات الحكومية وبرنامج الفرص الاستراتيجية القُطْرية المستند إلى  -باء
 النتائج

: تائجالمستند إلى الن سيسهم المشروع ف  تحقيق الأهداف المحددة ف  برنامج الفرص الاستراتيجية القطرية -4
لى فرص اقتصادية جديدة، من أجل زيادة الأمن عفقراء الريف  حصولتسهيل الأول:  الهدف الاستراتيج 

لتتمتن  مؤسسات الستان الريفيين الفقراءتعزيز  الثان :الهدف الاستراتيج  و الغذائ  والدخل لفقراء الريف؛ 
: الثالثالاستراتيج   والهدفالريفية؛ والموارد والمشارتة ف  سياسات التنمية من الحصول على الخدمات 

  مشارتة المرأة والفئات الضعيفة ف  المبادرات الاقتصادية الت  يدعمها البرنامج. تيسير

 البرنامجوصف  -ثانيا

 والمجموعة المستهدفة البرنامجمنطقة  -ألف

وتمثلان  مساحة البلدف  المائة من  10 انتغطي نتيلال تينالطبيعي إمبو وموسو ت سيعمل البرنامج ف  منطق -5
 أهواروسط البرنامج منطقة وتقع . ف  بوروندي ومصدرا للنمو الاقتصاديحقيقيا للأمن الغذائ   مخزنا

غير أن المناطق عالية الارتفاع. المناطق المتوسطة والمستجمعات المياه وبعيدا عن مصب عند وسهول و 
 المختارة للتنمية.  هوارالأت موجهة لحماية تؤخذ ف  الاعتبار ف  تدخلا المتوسطة والعالية الارتفاع

ف  موسو  مقاطعتان: مقاطعاتالبرنامج ف  خمس  عملأعلاه، سيالمشار إليهما المنطقتين وف  هاتين  -6
، المقاطعاتهذه  وف بوجمبورا الريفية وبوبانزا(. و  )سيبيتوت  إمبوف   مقاطعات وثلاث  وروتانا( غ)روي

خصائص مواتية للتنمية المائية الت  تتسم بت وسترتز على مناطق الإنتاج تغط  منطقة البرنامج تسع بلديا
 لتهيئةللبرنامج المتاحة تم اختيار منطقة البرنامج على أساس الفرص تما الزراعية وتتثيف الإنتاج. 

ويق. تساللتجهيز و ل القائمةالظروف المواتية لتحقيق قيمة مضافة للإنتاج أو تنشيط البنية التحتية والمعدات 
ف  المتاحة لإمتانيات لنهج سلسلة القيمة وتتغير وفقا  حولوتترتز استراتيجية الاستهداف الجغراف  

 . (الأرز ومنتجات الألبان) تينالرئيسي تينالقيمة المستهدف لسلسلت المنطقتين 

والمروجين  المربيينالمزارعين و  تضم المجموعة المستهدفة الرئيسية للبرنامج أصحاب الحيازات الصغيرةو  -7
سلسلت  القيمة الخاصتين بالأرز ومنتجات الألبان أو  منبععند لمبادرات الاقتصادية الت  تعمل ل يينالريف

 على مستوى هوارالأمستخدم  لسيعمل البرنامج مع سبع جمعيات و . على امتدادهما أو عند مصبهما
ولن تدرج القيمة.  ت ف  سلسل اتعاونيمجموعات ما قبل التمجموعة من  07ومع الت  يتعين تنميتها مواقع ال

مباندا، وغيهانغا بوغندا،و البلديات ف  التنمية المائية الزراعية: روغومبو،  أربع  . وا 

الأرض  -على عوامل الإنتاج بشتل تاف عدم الحصول  (7) ما يل :مالأسر المستهدفة عموما  وتعان  -8
قلة فرص الحصول على الخدمات المالية؛  (1)؛ وبالتال  انخفاض الإنتاجية -والمدخلات الزراعية 

 عدم تفاية فرص الحصول على الرعاية الصحية والتغذية والتعليم (4)؛ محدودية الوصول إلى الأسواق (0)
 . للغايةمعدات محدودة عدم توافر إلا  (9)؛ بشأن التغذية
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 هوارالأ عندية الزراعية ف  إطار أنشطة التنمية المائ مباشرةبصورة أسرة  771 000وسيستهدف البرنامج  -9
الخاصة المجتمعية التضامن  معنية بسلاسلأسرة  0 900و للأشغال تثيفة العمالة، ةأسر  77 000ووالسهول، 
الخاصة المجتمعية التضامن  معنية بسلاسلأسرة  500وتسمين الماشية، معنية بأسرة  400، وماشيةبتربية ال
ات مجموعات ما قبل التعاونيمات الت  سيتم تطويرها من قبل لخدلأسرة إضافية  79 900و ،الخنازيربتربية 

 119 000 عنلن يقل فإن العدد الإجمال  للمستفيدين وبالتال ، الأرز ومراتز تجميع الحليب. المعنية ب
 استحداث وظائفسيتم و الحرب. الشباب نتيجة ف  المائة منهم من الشباب، بمن فيهم الأيتام  00شخص، 

 .مطاحن الأرز الصغيرةتقشير الأرز و إضافية ف  وحدات 

 للبرنامجالهدف الإنمائي  -باء

سيسهم و . تينالطبيعيإمبو وموسو  ت البرنامج إلى تعزيز الأمن الغذائ  والتنمية الريفية ف  منطق يهدف هذا -11
 الوصول إلى مناطق وتيسيروالسهول  هوارتعزيز البنية التحتية المائية الزراعية ف  الأ (7): ما يل في

دعم تنويع الإنتاج وتحسين  (0)؛ الألبانمنتجات الأرز و الخاصة ب وتنظيم سلاسل القيمة تطوير (1)الإنتاج؛ 
سلاسل يتصل ب امف  مجال التنمية الزراعية في لجهات الفاعلةلبناء القدرات المؤسسية  (4)؛ ظروف التغذية

  .القيمة المستهدفة

 المكونات/النتائج -جيم

؛ البنية التحتية المائية الزراعية وتحسين فرص الوصول تطوير (7)ه :  متوناتثلاثة  منالبرنامج  يتألف -11
 التنسيق وبناء القدرات المؤسسية.  (0) سلاسل القيمة؛ تطوير وتنظيم (1)

 مناطق المتونهذا  سيطور الزراعية وتحسين فرص الوصول.المائية : تطوير البنية التحتية 1المكون  -12
عن حسن الوصول إلى مناطق الإنتاج الزراع  ي، وسإمبووالسهول ف  ف  موسو  ارهو زراعة الأرز ف  الأ

 تطوير البنية التحتية (7): ينفرعي متونيننظم الأنشطة ف  تُ سوبناء الطرق الريفية. و  استصلاح طريق
ة وتوسيع محيط زراع واستصلاحف  موسو  هوارمن الأ اهتتار  7 410 تطوير بما ف  ذلكالمائية الزراعية، 
 ف  مجال الإدارة اتالقدر بناء ، و إمبوهتتار ف   7 000 ضافة إلىبالإروتارامو  مناطقف  الأرز المروي 

ذلك  بما ف الوصول إلى مراتز الإنتاج،  تيسير (1) ؛ةالزراعيالمائية البنية التحتية  مستخدم بين 
طرق  يدة لتسهيل أو إنشاءجدالضافية الإ الطرقتم من  799الحالية وبناء  طرقتم من ال 700 استصلاح

 الأسواق الزراعية ومناطق إنتاج الألبان. ف   اتخدمالتقديم والسهول وضمان  هواروصول إلى الأ

تعزيز الإجراءات لدعم الإنتاج والقيمة المضافة، أساسا ف  الهدف يتمثل  .القيمة سلتطوير سلا 2مكون ال -13
 وسيسهل هذاقيمة تاملة.  سلسلة ف خلال دمجها لأرز ومنتجات الألبان، من سلاسل القيمة الخاصة بال

دمج مصالح جميع الأطراف، وخاصة المزارعين تومستدامة  عاملةالبرنامج إنشاء وتنظيم سلاسل قيمة 
الخاصة سلاسل القيمة  تطوير (7)فرعية: متونات التدخلات المقترحة ف  ثلاث  تنظيمتم و . المربيين

ضافة قيب لمزارعين، مدرسة ميدانية ل 000لجهات الفاعلة: إنشاء امة وبناء قدرات الأرز، ودعم إنتاج الأرز وا 
المعنية  اتمجموعات ما قبل التعاونيمجموعة من  11ودعم  منتج 5 000 ، وبناء قدراتدعممرتز  719و

                                                      
1
سلاسل ون سلاسل التضامن المجتمعية الخاصة بالأبقار بالنظر إلى النهج المتكامل للبرنامج فإن بعض المستفيدين من التنمية المائية الزراعية سيستفيدون أيضا م  

 ت7التضامن المجتمعية الخاصة بالخنازير7 وثلثا المستفيدين من تنمية الأهوار والسهول سيستفيدون أيضا من الخدمات المقدمة إلى التعاونيا
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 توزيع عن طريقالألبان، ودعم الإنتاج الخاصة بمنتجات سلاسل القيمة  تطوير (1)؛ هتجهيز الأرز وتسويقب
ضافة ، ماشيةالخاصة بتربية الالمجتمعية التضامن  سلاسلمن خلال  عجلا 1 519  تزويدقيمة عن طريق وا 

دارة وبناء البيعفذ اومن الحديثةمراتز جمع الحليب بمعدات  اتمجموعات ما قبل التعاونيمن تسعة  ، وا 
عداد منصات للجهات الفاعلة ف القدرات التقنية  لتنويع لتطوير مصادر اعم د (0)؛ استشارية سلسلة القيمة وا 

الخاصة التضامن القيمة الواعدة )سلاسل استهداف سلاسل  عن طريقدخل للمجموعة المستهدفة بديلة لل
عادة مرتزا مجتمعيا للتعليم 74 بناءوالمساهمة ف   (الخنازيربتربية  فضلا عن أسواق التأهيل التغذوي،  وا 

 حدائق ف  المدارس لتحسين التغذية. ال

البرنامج الوطن  للأمن الغذائ  والتنمية الريفية ف  تنسيق السيتم تنظيم  التنسيق وبناء القدرات. :3مكون ال -14
وستترتز الوظائف الصندوق.  حافظةضمن برنامج قيد التطوير النهج  منتمرحلة أولى  ف  إمبو وموسو

تتون الوظائف التقنية غير وسف  بوجمبورا.  ؤون التوريدوشالائتمانية والشؤون الإدارية و لتنسيق العامة ل
البرنامج الوطن  للأمن الغذائ  . ونتيجة لذلك، سيتم تنفيذ ورصدها عن قرب لتسهيل تنفيذ الأنشطةمرتزية 

وتنسيق وحدة تيسير  من خلالعن طريق التنسيق المرتزي ف  بوجمبورا  والتنمية الريفية ف  إمبو وموسو
من وحدات  وستتولى المسؤولية عنهما وحدتينمرتزية غير  صدهوستتون عمليات التنفيذ التقن  ور . البرنامج

ا على المدى الطويل على أساس تقاسم ميتم تمويلهوس، إمبوف   ىخر التنسيق الإقليمية، وحدة ف  موسو والأ
 الصندوق وفقا لدليل الإجراءات. الت  يدعمها أو يديرهاالأخرى  مشروعاتالتتاليف مع ال

 البرنامجتنفيذ  -ثالثا

 النهج  -فأل

تحقيق التنمية المستدامة البرنامج ل يوفرهاالظروف التمتينية الت  على  تقوملمبادئ سيتم تنفيذ البرنامج وفقا  -15
 الخطة الوطنية للاستثمار الزراع  مع مبادئالت  تتفق  هذه المبادئ تشتملو لسلاسل القيمة المعنية. 

مشارتة جميع أصحاب المصلحة  (1)القيمة؛  سللانهج س (7): علىوالاستراتيجيات القطاعية ذات الصلة، 
ضافة نتاج و يتعلق بالإ فيمامساءلة المهنة الزراعية  (0)؛ ينالمحلي الجهات إقامة شراتات مع  (4)؛ قيمةالا 

وستتون . الإشرافية ائفهاظو ف  تعزيز المؤسسات الحتومية  (9) القطاعين العام والخاص؛الفاعلة من 
 عملهامدفوعة بالطلب، استنادا إلى خطط  اتمجموعات ما قبل التعاوني فائدة علىالت  تعود بالاستثمارات 
أن  البرنامج الوطن  للأمن الغذائ  والتنمية الريفية ف  إمبو وموسوإجراءات تنفيذ ومن شأن ومساهمتها. 

لى حد ة عجغرافيالو  ةموضوعيالناحيتين المن الأخرى الممولة من الصندوق،  مشروعاتل تدخلات التم  تُ 
عالية المتوسطة إلى الالنائية المناطق الصندوق الأخرى تعمل ف   مشروعاتعلى الرغم من أن و . سواء

البرنامج  فإنموارد مائية محدودة، أراض  و الذين لديهم أصحاب الحيازات الصغيرة تستهدف الارتفاع و 
الت  سهول الطق المنخفضة الارتفاع و ف  المناسيُنفذ  الوطن  للأمن الغذائ  والتنمية الريفية ف  إمبو وموسو

وصول إلى الأسواق سبل المياه، و موارد من لتنمية الزراعية ف  شتل تربة خصبة و تبيرة لإمتانات  بها
 لتوحيدلتتامل مع عمليات الصندوق السابقة لتحقيق اولوية وستولى الألتسهيل تسويقها وتوفير المدخلات. 

دماج الالاستثمارات و   فيهما عملاللتين وموسو  إمبو مقاطعت نامج واحد، وخاصة ف  عمليات تحت بر ا 
البرنامج الانتقال  لإعادة الإعمار ف    ف  إطار غسيبيتوت  ورويو بوجمبورا، و : ف  بوبانزا، سابقاالصندوق 
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سيتم و . القيمةوتعزيز   تتثيف الزراعمشروع دعم الو  ،، وبرنامج تنمية سلسلة القيمةفترة ما بعد النزاع
البرنامج الانتقال  لإعادة  منطقة تغطية، لا سيما ف  اتالتتامل على مستوى البلديأيضا إلى تحقيق   سعال

  .تين  وبوجمبورا الريفيغروي مقاطعت ف   الإعمار ف  فترة ما بعد النزاع

 الإطار التنظيمي -باء

توجيهية لجنة و  ةاستراتيجي ةيتوجيهلجنة المشروع،  ةصاحب ا، بصفتهزارة الزراعة والثروة الحيوانيةو ستنشئ  -16
وستتتون من البرنامج توجيه وتنسيق بشأن ر التوجيه العام يتوفبالاستراتيجية  يةتوجيهالتقنية. وستقوم اللجنة 

تبق  وس. وزارة الزراعة والثروة الحيوانية وتترأسهات المالية والتخطيط والزراعة والبيئة، اممثلين عن وزار 
عند و البرنامج  عند بدايةاللجنة هذه . وستجتمع له امج والإدارة العامةنيذ البر تنفبحالة الحتومة على علم 

 . ئهوعند انتها منتصف مدته

البرنامج الوطن  للأمن أن من مسؤولة عن التحقق على أساس منتظم  التقنيةاللجنة التوجيهية وستتون  -17
توجيه إذا لزم الإعادة  تقترحلمحددة، وسحرز تقدما نحو الأهداف اي الغذائ  والتنمية الريفية ف  إمبو وموسو

استراتيجية التدخل  اتباعالأهداف و  تضمن تحقيقالتقدم المحرز ف  إطار البرنامج و على شرف وستالأمر. 
الموافقة على تقارير التنفيذ  (1)؛ السنويةوالميزانيات الموافقة على خطط العمل  (7)من خلال المهام التالية: 

توصيات بعثات  تنفيذالتحقق من  (4)؛ الحسابات والموافقة عليها تقارير مراجعة استعراض (0)السنوية؛ 
امتثال حالة سنوية ف  ه وميزانية الالبرنامج وخطة عملون تيضمان أن  (9)؛ ومراجعة الحساباتالإشراف 

 قيد التنفيذ. مشروعاتلاستراتيجيات وسياسات ال

دار  -جيم  ة المعرفةالتخطيط، والرصد والتقييم، والتعلم وا 

 ةوميزانيعمل  ةخطعلى أساس  البرنامج الوطن  للأمن الغذائ  والتنمية الريفية ف  إمبو وموسوسيتم تنفيذ  -18
ا إلى الصندوق مثم إرساله امليهعا والموافقة ملاستعراضه ةالاستراتيجي يةلجنة التوجيهالإلى  تقدمان سنوية

عند  السنوية ةوالميزانيالعمل  ةخطتنقيح من تمتين للسيتم اعتماد نهج مرن و عتراض. الاعدم تطبيق إجراء ل
السنوية والميزانية العمل  ةخط بتوحيد البرنامجوتنسيق وحدة تيسير وستقوم السنة المالية.  خلالالاقتضاء 

ف   بالتعاون الوثيق مع مديريات الزراعة وتربية الماشية الت  تعدعلى أساس المقترحات الإقليمية 
 . المقاطعاتالمعنية ف   اتالبلدي ومجالس المقاطعات

نظام إدارة لللرصد والتقييم يتوافق مع المبادئ التوجيهية تشارت  . سيقوم البرنامج بإنشاء نظام الرصد والتقييم -19
المعلومات لوحات عن طريق تنفيذ ال عنهذا النظام نشر معلومات يضمن . و الصندوقالنتائج والأثر ف  

 السنوية وتقارير المراقبة المالية.  الرصد والتقييمير سنوية وتقار التقارير نصف وال

من منظمات المزارعين رصد تقارير استنادا إلى  مستمررصد داخل   (7)لى: إ الرصد والتقييمستند يوسوف  -21
التقييم الذات  لتقييم إنجازات  يستند إلى حلقات عمل سنوية بشأن مستمررصد  (1)؛ ينالمعني نمشغليالو 

بعثات  (0)برمجة الأنشطة؛  فضلا عنوالحلول المقترحة،  صودفتقشة المشاتل الت  البرنامج، ومنا
 وخاصة المسوحالتقييمات الخارجية،  (4)؛ وزارة الزراعة والثروة الحيوانيةالصندوق و  الت  يتلف بهاالإشراف 

 نجاز. الإر استعراض منتصف المدة وتقري (9)؛ والإنجازوعند منتصف المدة  الأساسية عند بدء التشغيل
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 الرصد والتقييمتوليد نظام  (7)برنامج عن طريق: الإدارة المعرفة. سيتم الحصول على المعرفة ف  إطار  -21
المجتمعات المستفيدة  - ةتنفيذ المحليجهات ال (1)؛ جمعها البرنامجيلمعلومات على أساس البيانات الت  ل
التبادل بين  (0)؛ بالممارسةلية التعلم ف  سياق عم - المقاطعاتو  التقنيين على مستوى البلدياتو 
 .اتمشروعال

 الإدارة المالية والتوريد والتسيير -دال

ف  جمهورية بوروندي والإجراءات المالية والإدارية  المعمول بهاستدار أموال البرنامج وفقا للإجراءات  -22
ودليل الشؤون  إلى المتلق  رسالةلتنظيم المال  والإداري ف  وستحدد إجراءات ا. ف  الصندوق مشروعاتلل

ف يتلتسيتم و . الإدارية والمالية والمحاسبية للبرنامج الوطن  للأمن الغذائ  والتنمية الريفية ف  إمبو وموسو
 هذا الصدد.  وستتمتع بالاستقلالية ف الإدارة المالية للبرنامج شؤون تول  ب البرنامجوتنسيق وحدة تيسير 

وفيما الصندوق. التوريد الخاصة بإجراءات  تطبيقلموسمية، سيتم السلع والخدمات وتنفيذ الأعمال ل بالنسبة -23
توريد تل سنة تنص على طرائق خطة وسيتم إعداد  .إجراءات التوريد الوطنية تطبيق، سيتم تبقى من حالات

التوريد عملية  وسيُنفذ السنوية. والميزانيةعلى أساس خطة العمل  التقديريةالتتاليف والجداول الزمنية و  التوريد
وسيتون . البرنامجوتنسيق وحدة تيسير داخل  مقر عملهيتون على أساس تنافس  و موظف توريد يتم تعيينه 

والتعاقد بالتعاون مع الموظفين المسؤولين عن  التوريدمسؤولا عن إجراء جميع عمليات  موظف التوريد
  .قنيةالتبإعداد المواصفات  ينمتونات والمتلفال

 الإشراف -هاء

، بالإضافة سنةبعثتين تل  الإشراف على البرنامج عن طريقف  حتومة بوروندي مع الصندوق سيشترك  -24
لرقابة الإدارية لأربع بعثات  إيفادالأنشطة. وبالإضافة إلى ذلك، سيتم  مع تقدم تنفيذإلى بعثات دعم التنفيذ، 

النتائج المتوقعة.  مقابلبعثة إشراف تقدم البرنامج  وستستعرض تل. فصلية للحساباتمراجعات إجراء أو 
مديريات الزراعة على المستوى المرتزي ومع  الإشرافالبعثات بناء الشراتات مع وتالات وستستعرض 
إجراء استعراض  ف الصندوق والحتومة  سيشتركوالقطاع الخاص الزراع . و  المقاطعاتف   وتربية الماشية
 نة الثالثة. ف  نهاية السمنتصف المدة 

ف  تدريب موظف  البرنامج  (7)التالية:  المسائلالتنفيذ على دعم سنة، سترتز بعثة الإشراف و أول خلال و  -25
الإجراءات الوطنية والمبادئ  علىدعم التنفيذ المعنيين بوالمشغلين هياتل ال، و ةوالإقليمي ةالمرتزيالمتاتب 
الفقر وتعميم المساواة بين استهداف و  ،الرصد والتقييمو ، يدالتور لصندوق بشأن الإدارة المالية، و لالتوجيهية 
تقديم الدعم لإجراء  (0)من تقرير التصميم؛  77 الذيلنموذج التنفيذ المبين ف   التحقق من (1)الجنسين؛ 

تنسيق وتقييم أدائه بعد ستة أشهر الأهداف الأداء نصف السنوية لفريق  وضع (4) ؛المسوحات الأساسية
 وسنة واحدة.
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 وتمويله وفوائده  البرنامجتكاليف  -رابعا

 البرنامجتكاليف  -ألف

ف  المائة من  5 البالغة الطوارئ الماديةالإجمالية للبرنامج على مدى ست سنوات، بما ف  ذلك  التتاليف -26
ية الإجمالالتتاليف الاستثمارية و (. فرنك أفريق مليار  77175مليون دولار ) 9175 قدرهاالتتاليف الأساسية، 

مليون  577قدرها الإجمالية. والتتاليف المتتررة  التتاليفف  المائة من  15 يمليون دولار، أ 9771قدرها 
مبلغ  أيف  المائة،  1775 بنسبةالإجمالية. ويقدر جزء النقد الأجنب   التتاليفف  المائة من  77 يدولار، أ

مليون دولار  975 وقدرهاالإجمالية  التتاليفف  المائة من  7071الضرائب وتمثل مليون دولار.  7171 قدره
لمحة  7تل تمويل البرنامج. ويقدم الجدول لدولارا  7 040 مستفيدة بحوال ة لتل أسر  التتاليفأمريت . وتقدر 

 .المتونتتاليف حسب العامة عن 
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  7الجدول 
  وجهة التمويل المكونحسب  لبرنامجاتكاليف 
 الدولارات الأمريتية( )بآلاف

 
 (الدولارات الأمريكية)بآلاف     )بآلاف الفرنكات الأفريقية( 

البرنامج العالمي  صندوق الأوبك الصندوق الحكومة 
 للزراعة والأمن الغذائي

البرنامج العالمي للزراعة  صندوق الأوبك الصندوق الحكومة المجموع المستفيدون
 والأمن الغذائي

 المجموع المستفيدون

 المبلغ المبلغ المبلغ المبلغ المبلغ المبلغ المبلغ المبلغ المبلغ المبلغ المبلغ لغالمب 

             البنية التحتية المائية الزراعية وتحسين الوصول -1

 056 13 - - 220 11 - 836 1 453 539 25 - - 859 976 21 - 594 562 3 تطوير البنية التحتية المائية الزراعية 7-7

 091 13 - 498 2 574 8 - 019 2 500 325 25 - 121 835 4 873 591 16 - 506 898 3 تحسين الوصول إلى مراتز الإنتاج 7-1

 147 26 - 498 2 794 19 - 855 3 953 864 50 - 121 835 4 732 568 38 - 100 461 7 المجموع الفرعي

             تطوير سلاسل القيمة -2

 393 8 97 808 6 - 000 1 488 948 892 15 192 190 085 154 13 - 000 600 1 671 948 سلاسل القيمة الخاصة بالأرزتطوير  1-7

 683 10 409 350 9 - - 923 231 042 21 521 784 807 450 18 - - 903 806 1 تطوير سلاسة القيمة الخاصة بمنتجات الألبان 1-1

 397 1 - 378 1 - - 19 169 679 2 - 121 644 2 - - 048 35 دعم التنويع 1-0

 473 20 506 536 17 - 000 1 430 1 348 614 39 713 974 013 249 34 - 000 600 1 623 790 2 المجموع الفرعي

             التنسيق وبناء القدرات المؤسسية -3

 396 8 - 543 7 - - 853 451 598 16 - 144 972 14 - - 306 626 1 التنسيق والإدارة 0-7

 875 2 - 446 2 - - 429 809 528 5 - 314 692 4 - - 496 836 بناء القدرات المؤسسية 0-1

 271 11 - 989 9 - - 282 1 260 127 22 - 458 664 19 - - 802 462 2 المجموع الفرعي

 891 57 506 023 30 794 19 000 1 567 6 561 606 112 713 974 592 748 58 732 568 38 000 600 1 525 714 12 المجموع
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  1الجدول 
    وجهة التمويل فئة الإنفاقلبرنامج حسب اتكاليف 
 الدولارات الأمريتية( )بآلاف

  

 )بآلاف الدولارات الأمريكية( )بآلاف الفرنكات الأفريقية(

              

  

 الصندوق الحكومة

صندوق 
 الأوبك

البرنامج العالمي 
والأمن للزراعة 

 الصندوق الحكومة المجموع المستفيدون الغذائي

صندوق 
 الأوبك

البرنامج العالمي للزراعة 
 المجموع المستفيدون والأمن الغذائي

  

 المبلغ المبلغ المبلغ المبلغ المبلغ المبلغ المبلغ المبلغ المبلغ المبلغ المبلغ المبلغ

 التكاليف الاستثمارية -أولا              

 التدريب -ألف            

 
- - 1 730 540 15 683 921 - 17 414 461 - - 822 7 932 - 8 754 

 حلقة عمل -باء

 
- - 758 169 754 175 - 1 512 344 - - 360 395 - 755 

 الدراسات -جيم

 
566 009 - 1 936 160 887 104 - 3 389 273 339 - 1 164 529 - 2 033 

 المرتبات -دال

 
533 536 - - 1 600 608 - 2 134 144 319 - - 956 - 1 274 

 المعدات -هاء

 
745 397 - 20 495 3 619 988 77 573 4 463 453 388 - 10 1 888 40 2 326 

الأعمال الإنشائية المدنية  -واو
 125 24 466 932 3 698 15 - 029 4 400 129 47 139 897 176 653 7 474 708 30 - 610 870 7 والريفية

 الإعانات -زاي

 
- - - 1 091 475 - 1 091 475 - - - 585 - 585 

 المساعدة التقنية -حاء

 934 3 - 216 3 60 - 657 921 900 7 - 342 469 6 125 112 - 454 319 1 المساعدة التقنية الوطنية            

 961 2 - 280 1 681 1 - - 303 823 5 - 535 520 2 769 302 3 - - المساعدة التقنية الدولية

 المجموع الفرعي

 
1 319 454 - 3 414 893 8 989 877 - 13 724 224 657 - 1 741 4 496 - 6 894 

 040 5 - 040 4 - 000 1 0 099 380 9 - 099 780 7 - 000 600 1 0 المدخلات الزراعية -طاء

 786 51 506 753 24 794 19 000 1 732 5 873 238 100 713 974 424 060 48 732 568 38 000 600 1 005 035 11 مجموع التكاليف الاستثمارية

 التكاليف المتكررة -ثانيا

 047 5 - 679 4 - - 369 298 235 10 - 719 491 9 - - 578 743 الرواتب والاستحقاقات -ألف            

 057 1 - 591 - - 467 391 132 2 - 449 196 1 - - 942 935 التشغيل والصيانة -باء

 105 6 - 269 5 - - 835 688 367 12 - 168 688 10 - - 520 679 1 جموع التكاليف المتكررةم

 891 57 506 023 30 794 19 000 1 567 6 561 606 112 713 974 592 748 58 732 568 38 000 600 1 525 714 12 المجموع
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 البرنامجتمويل  -باء 

ستتون مليون دولار. و  قيمتهامالية للبرنامج ف  شتل منحة ف  المائة من التتاليف الإج 1سيمول الصندوق  -27
ف  المائة من التتاليف الإجمالية. وتقدر مساهمة  77 يمليون دولار، أ 579 قدرهامساهمة الحتومة 

ف  المائة من التتاليف  91 يمليون دولار تقريبا، أ 00لأمن الغذائ  بمبلغ للزراعة وابرنامج العالم  ال
ف   04 يمليون دولار أمريت ، أ 10 بمقدارتل منحة. وتقدر مساهمة صندوق الأوبك الإجمالية، ف  ش

مليون دولار  079تقدر بنحو ف مساهمة المستفيدينأما المائة من التتاليف الإجمالية، ف  شتل قرض. 
 الدعم للاستثمار ف  التعاونيات. وستوفرف  المائة من التتاليف الإجمالية،  7 يأمريت ، أ

 ليل موجز للفوائد والجوانب الاقتصاديةتح -جيم

والسهول  هوارمن الأ اهتتار  1 410 واستصلاحتطوير  سيؤدي (7)الفوائد الرئيسية للبرنامج ه  تما يل :  -28
 طرقبعد تطوير  (1)سنة بحلول نهاية البرنامج؛ /طن 9 000 زيادة إنتاج الأرز إلى ما يقرب منإلى 

 إلى 1 900بما لا يقل عن  الت  يحري تجهيزها أو تسويقهاالأرز  تميةسترتفع الخدمة والطرق الريفية، 
 بمقدار زيادة تمية الحليب للاستهلاك الذات إلى توزيع الأبقار والعجول سيؤدي  (0)السنة؛ /طن 0 000
سنة بحلول نهاية /لتر 71 900 الت  يجري تجهيزها أو تسويقها قدرهاتمية ستتون السنة، و /لتر 71 900

ينفذ مرضيا لبرنامج تنمية زراعية  ف  المائة 7570 البالغ الداخل  الاقتصاديالعائد معدل ويعتبر البرنامج. 
 حماية الأراض  والبنية التحتية.تواجه مشاتل متعلقة بف  مناطق هامشية 

 الاستدامة -دال

الإنجازات لاستدامة ظروف مواتية  تهيئةو نشطة ف  النظم القائمة تدمج الأتدخلات البرنامج أن  تضمنس -29
 تأداة لتسهيليعمل برنامج ال فإنفقا لذلك، و ضمن الإدارة المستدامة للاستثمارات. و يعلى المدى الطويل، وس

 .تينالطبيعي وموسو إمبو ت ف  منطقوتنميتها المستدامة سلسلة القيمة لنهج وضع 

 تحديد المخاطر وتخفيف أثرها -هاء

استمرار جيوب انعدام الأمن،  (7)ه  تما يل :  أثرهابير تخفيف وتداالبرنامج الت  تواجه المخاطر الرئيسية  -31
 الذي المستفيدين، استهداف ف  التحيز (1) ؛ نشر أنشطة البرنامج على أساس الوضع الأمنإلى يدعو  مما
يف معايير يتتإلى والذي يدعو  الصندوق، مشروعات ف مستجمعات المياه  لنهجالمعتاد  ستخدامالا فرضهي

توفير مساعدة  عن طريقها أثر  يتم تخفيفو ضعف قدرات التنفيذ،  (0)؛ هوارلسياق السهول والأ الاستهداف
الاختيار ها عن طريق أثر  يتم تخفيفو ، اتمحدود من مقدم  الخدمالعدد الضعف القدرات و  (4)تقنية دولية؛ 
 على أساس النتائج. ودفع الأجر
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 ؤسسيةالاعتبارات الم -خامسا 

 ات الصندوقسياسلالامتثال  -ألف

للإطار  تماما مع التوجهات الرئيسيةالبرنامج الوطن  للأمن الغذائ  والتنمية الريفية ف  إمبو وموسو يتماشى  -31
أصول للصندوق، على النحو التال : موارد طبيعية وقاعدة  1079-1077الاستراتيج  للصندوق للفترة 

ف  تغير المناخ والتدهور البيئ  والتحول  مصمودا أمالنساء والرجال أتثر لفقراء الريف من ااقتصادية 
لى الخدمات للحد من الفقر، وتحسين التغذية، وزيادة ع لنساء والرجالفقراء الريف من اصول حو السوق؛ 

ومنظماتهم على  لنساء والرجالفقراء الريف من ا قدرةو ؛ ل وبناء القدرة على الصمود ف  بيئة متغيرةو الدخ
بيئات و  ؛زراعية مربحة ومستدامة ومرنة أو الاستفادة من فرص عمل لائق زراعية وغير مشروعاتإدارة 

تاملة من الأنشطة غير الزراعية ذات المجموعة اللدعم الإنتاج الزراع  و تمتينية  يةسياساتمؤسسية و 
 الصلة. 

فية، ونظام لإرشاد، وقدرات الخبراء الوطنيين ف  مجال الهندسة الريلوسيتم توفير دعم لتعزيز النظام الوطن   -32
ى على مستو  التقنيينو  المقاطعاتف   مديريات الزراعة وتربية الماشيةو ف  وزارة الزراعة،  الرصد والتقييم

 . والمجتمعات البلديات

إعطاء الأولوية على  البرنامج الوطن  للأمن الغذائ  والتنمية الريفية ف  إمبو وموسواستراتيجية  وتنطوي -33
 هوارصيانة الأ مجموعاتا، ف  هوتنظيم هاتطوير  المقررسلاسل القيمة اد على امتد لاستحداث فرص العمل

أنشطة ، خاصة ف  بابف  المائة من الشباب، بمن فيهم أيتام الحرب الش 00وجمع الحليب، واستهداف 
درار ا ها،تسمينو الخنازير تربية و  ،التتثيف الزراع   لدخل لتعزيز تمتين الشباب. وا 

التمويل  بشأنمع سياسة الصندوق  للأمن الغذائ  والتنمية الريفية ف  إمبو وموسو البرنامج الوطن  ويتماشى -34
المدخلات  لإمداد، ف  المقام الأول، التمويل الصغريلحصول على لولوية يعط  الأنه إالريف  من حيث 

تقشير النطاق مثل معدات صغيرة المعدات التصنيع  وتوريد اتمجموعات ما قبل التعاونيمن خلال 
 . ةصغير ال

 بشأنمع سياسة الصندوق  البرنامج الوطن  للأمن الغذائ  والتنمية الريفية ف  إمبو وموسو ويتماشى -35
أصحاب قطع يستهدف المزارعين فإنه والسهول،  هوارف  مناطق الأ (7)النحو التال : على ستهداف الا

المائية الزراعية، التحتية  البنيةالذين سيستفيدون من تطوير  متر مربع 1 000إلى  7 000الأراض  من 
ف  مستجمعات  هوارالأمنبع عند مناطق الف   (1)التسويق؛ التجهيز و وتتثيف الإنتاج الزراع ، وأنشطة 

ف  حالة  واحد هتتار إلى هتتار 079 أصحاب الأراض  الت  تبلغ مساحتهايستهدف المزارعين فإنه المياه، 
هتتار لفرص العمل المؤقتة ف   079من  أقل أصحابو  بقارالأالخاصة بتربية المجتمعية التضامن  سلاسل

لتنويع  0-1الفرع   ف  إطار المتونأعمال تنمية مستجمعات المياه، وتربية الخنازير، عند الاقتضاء، ودعم 
 سلسلة القيمة. 

ف   90 هقدر هدفا  البرنامج الوطن  للأمن الغذائ  والتنمية الريفية ف  إمبو وموسوتنفيذ أنشطته، وضع  عندو  -36
من  ندفستيأرباب الأسر من الذتور وس طريقة استهدافستستهدف ربات الأسر بنفس و المائة من النساء. 
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نفس الدعم: التدريب ف  مجال الزراعة أو تربية الماشية، والدعم المادي ف  شتل مدخلات وحيوانات. 
 تمتين المرأة.  ف سيسهم هذا الدعم المادي و 

دعم المنتجين لمساعدتهم على إلى من الغذائ  والتنمية الريفية ف  إمبو وموسو البرنامج الوطن  للأيدعو و  -37
البرنامج ف  إطار أعد  قانون المستقبلية بشأن حيازة الأراض ، وفقا لنهج شبه القائمة و حل النزاعات 

 .القائم الانتقال  لإعادة الإعمار ف  فترة ما بعد النزاع

 المواءمة والتنسيق -باء

 7برنامج التماما مع  البرنامج الوطن  للأمن الغذائ  والتنمية الريفية ف  إمبو وموسومن  7تون ماليتماشى  -38
زيادة الإنتاج الغذائ  والأمن  بشأن، 1071ف  عام  ت  اعتمدت، الالخطة الوطنية للاستثمار الزراع من 

 ينمتوناللأعمال الزراعية، و تطوير سلاسل القيمة وا بشأن 0برنامج المع  1، والمتون مستدامبشتل  الغذائ 
، مع برنامج اتمجموعات ما قبل التعاونيو  هوارالأمستخدم  لجمعيات إلى الدعم المقدم  بحتم 1و 7

  لمنتجين وتشجيع الابتتار.التنمية المهنية ل

 الابتكارات وتوسيع النطاق -جيم

ف  تتييف  يتمثل يفية ف  إمبو وموسوالبرنامج الوطن  للأمن الغذائ  والتنمية الر  ف  إطارالابتتار الرئيس   -39
عالية المتوسطة إلى الف  المناطق  والمنفذةالممولة من الصندوق  مشروعاتال الت  تتبعهااستراتيجية التدخل 

. وسيتم تنفيذ عند المصب وعند المنبعتألف من تخطيط أنشطة تتميلية ف  المناطق ت  تالارتفاع، وال
الارتفاع الت  بها  ةف  المناطق منخفض التنمية الريفية ف  إمبو وموسوالبرنامج الوطن  للأمن الغذائ  و 

 هوارن الأعتطوير أو حماية مستجمعات المياه لأنها بعيدة جدا والت  لا يمتن فيها إمتانات عالية، 
المشغلين و  المياهمستجمعات ، وبسبب عدم وجود علاقات مباشرة بين مشغل  هاتطوير  المقرروالسهول 
ف  هذه القائمة نواع العمليات استراتيجية الاستهداف لأف يتتيوسيتعين والسهول.  هوارالأ عندالعاملين 
 .عالية الارتفاعة إلى الالمتوسطلمناطق ان أنواع العمليات ف  ع، والت  تختلف ة الارتفاعمنخفضالالمناطق 
 ف  إطاراته، على غرار ما تم ف  حد ذ ابتتارالتربية الأبقار الحلوب ف  السهول  تتطوير الإسطبلاويعتبر 

 . البرنامج الانتقال  لإعادة الإعمار ف  فترة ما بعد النزاع

 ف لتتامل الجغراف  والمواضيع  فقد أعطيت أولوية لونظرا لإعادة هيتلة البرنامج القطري الجاري الآن،  -41
 -هداف الإنمائية للألفية لتعجيل بتحقيق الأاومشروع  برنامج تنمية سلسلة القيمة –التنفيذ  قيد مشروعاتال

تمتد الأنشطة المقررة ف  إطار و . البرنامج الانتقال  لإعادة الإعمار ف  فترة ما بعد النزاع -مغلقة الأو 
تلك الت  نفذت  غيرأخرى  مجالاتإلى  البرنامج الوطن  للأمن الغذائ  والتنمية الريفية ف  إمبو وموسو

سلاسل  تطوير) 1 المتون)البنية التحتية( و  7 المتون ف  إطار دا، وتحديمشروعاتبالفعل ف  سياق هذه ال
المائية  تطوير البنية التحتيةا، و مالأنشطة المتعلقة بإنتاج الأرز والحليب وتجهيزهفإن ، وبالفعلالقيمة(. 
 مةالقيوتعزيز   تتثيف الزراعمشروع دعم الو ، برنامج تنمية سلسلة القيمة تنفذ بالفعل ف  إطارالزراعية، 
البرنامج الانتقال  لإعادة الإعمار ف   ف  إطارنفذت و ، لتعجيل بتحقيق الأهداف الإنمائية للألفيةاومشروع 

مستويات عالية من  النطاق الت  تتطلبتوسيع وتعزيز أنشطة  سيتم توحيدو تذلك.  فترة ما بعد النزاع
المنخفضة من مستويات ذات النشطة ع الأيتوس سيتمالمستقبلية، ف  حين  مشروعاتالاستثمار ف  صياغة ال
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اللازمة الظروف  الت  توجد بها بالفعلمتثفة دون تمويل إضاف ، ف  المناطق الالاستثمار مثل زراعة الأرز 
 الوصول إلى الأسواق.و  والتجهيزلتوريد المدخلات 

 الانخراط في السياسات  -دال

إقامة منصات استشارية لتل من إلى  إمبو وموسو البرنامج الوطن  للأمن الغذائ  والتنمية الريفية ف يدعو  -41
قبل أن تصبح  والأقاليمالتشاورية على مستوى المقاطعات  المنصاتسلاسل القيمة المستهدفة. وستنظم هذه 

إنفاذ الاتفاقيات وخاصة عن طريق منصات دورا ف  حماية الإنتاج المحل ، وستؤدي هذه المنصات وطنية. 
 رز ومسحوق الحليب.الأمن واردات المتعلقة بال

 الوثائق القانونية والسند القانوني -سادسا
والصندوق الدول  للتنمية الزراعية الوثيقة القانونية الت  يقوم  بورونديجمهورية  بينتمويل ستشتل اتفاقية  -42

لحق تم المتفاوض بشأنهاالتمويل اتفاقية  مننسخة وترفق  .تلق المقترح إلى المالتمويل على أساسها تقديم 
 .بهذه الوثيقة

من الصندوق الدول  للتنمية تلق  تمويل بموجب القوانين السارية فيها سلطة مخولة  بورونديجمهورية و  -43
  والبرنامج العالم  للزراعة والأمن الغذائ . الزراعية

سات وسيا المقترح يتفق وأحتام اتفاقية إنشاء الصندوق الدول  للتنمية الزراعيةالتمويل إن  مقتنع بأن  -44
 .ف  الصندوقومعاييره الإقراض 

 التوصية -سابعا

 القرار التال : من خلال اعتمادالمقترح التمويل أوص  بأن يوافق المجلس التنفيذي على  -45

دولار  000 000 1)دولار أمريت   مليون اتعادل قيمته منحة بورونديجمهورية : أن يقدم الصندوق إلى قـرر
على أن يخضع لأية شروط وأحتام أخرى تتون مطابقة على نحو أساس  للشروط والأحتام الواردة  (أمريت 

 .ف  هذه الوثيقة

أن يقدم الصندوق إلى جمهورية بوروندي منحة من الأموال التتميلية للبرنامج العالم  للزراعة  :كذلكقرر 
مليون دولار أمريت (، وأن تخضع  000 000 30والأمن الغذائ  تعادل قيمتها ثلاثين مليون دولار أمريت  )

 اردة ف  هذه الوثيقة.لأية شروط وأحتام أخرى تتون مطابقة على نحو أساس  للشروط والأحتام الو 

 
 تانايو نوانزي

 رئيس الصندوق الدول  للتنمية الزراعية
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Accord de financement négocié: 

"Programme national pour la sécurité alimentaire et le 
développement rural de l'Imbo et du Moso" 

(Négociations conclues le 9 septembre 2014) 

Numéro du don: COFIN-GAF-___-BI 

Numéro du don: DSF 

 

Nom du Programme: Programme national pour la sécurité alimentaire et le 

développement rural de l'Imbo et du Moso ("PNSADR-IM") (“le Programme”) 

 

Le Fonds international de développement agricole (“le Fonds” ou “le FIDA”) 

 

et 

 

La République du Burundi (“le Bénéficiaire”) 

 

(désigné individuellement par “la Partie” et collectivement par “les Parties”) 

 

conviennent par les présentes de ce qui suit: 

 

ATTENDU que le Fonds a consenti à accorder au Bénéficiaire, un don provenant de 

ses propres ressources pour contribuer au financement du Programme, décrit en annexe1 

du présent Accord; 

 

ATTENDU que la Banque internationale pour la reconstruction et le développement, 

à titre de fiduciaire du fonds fiduciaire pour le Programme mondial pour l’agriculture et la 

sécurité alimentaire (“GAFSP”), et le FIDA ont conclu un accord en date du 

4 novembre 2010 (“l’Accord de transfert”) pour l'engagement et le transfert des 

ressources provenant du fonds fiduciaire pour le GAFSP; 

 

ATTENDU qu’au terme de l’Accord de transfert, le FIDA peut solliciter des demandes 

d’allocation de ressources provenant du fonds fiduciaire pour le GAFSP, pour financer des 

projets, conformément à ses politiques et procédures; 

 

ATTENDU que par une lettre d’engagement en date du 23 mai 2012 (“Lettre 

d’engagement”), la Banque internationale pour la reconstruction et le développement, à 

titre de fiduciaire du fonds fiduciaire pour le GAFSP, a consenti de transférer au FIDA, des 

ressources provenant du fonds fiduciaire pour le GAFSP pour contribuer au financement 

du PNSADR-IM; 

 

ATTENDU que le Bénéficiaire a exprimé son accord pour recevoir les ressources 

provenant du fonds fiduciaire pour le GAFSP pour contribuer au financement du PNSADR-

IM et que le Fonds a accepté de transférer ces fonds au Bénéficiaire; 

 

ATTENDU que le Bénéficiaire entend solliciter auprès de l’OFID et d’autre bailleurs 

de fonds, un co-financement pour contribuer au financement du PNSADR-IM; et  

 

ATTENDU que sur la base de ce qui précède, le Fonds a accepté d’accorder un don 

au Bénéficiaire conformément aux modalités et conditions établies dans le présent 

Accord. 
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Section A 

 

1. Le présent Accord comprend l’ensemble des documents suivants: le présent 

document, la description du Programme et les dispositions relatives à l’exécution 

(annexe 1), le tableau d’affectation des fonds (annexe 2) et les clauses particulières 

(annexe 3). 

 

2. Les Conditions générales applicables au financement du développement agricole en 

date du 29 avril 2009, et leurs éventuelles modifications postérieures (“les Conditions 

générales”) sont annexées au présent document, et l’ensemble des dispositions qu’elles 

contiennent s’appliquent au présent Accord. Aux fins du présent Accord, les termes dont 

la définition figure dans les Conditions générales ont la signification qui y est indiquée. 

 

Section B 

 

1. Le montant total du don est de trente et un millions dollars des États-Unis 

(31 000 000 USD). Ce montant comprend un don FIDA de un million dollars des États-

Unis (1 000 000 USD) et un don provenant du fonds fiduciaire pour le GAFSP de trente 

millions dollars des États-Unis (30 000 000 USD). Le financement mis à disposition dans 

le cadre du présent Programme ne peut pas être utilisé pour le paiement de taxes ou 

d'impôts. 

 

2. L’exercice financier débute le 1er janvier et se termine le 31 décembre. 

 

3. Deux comptes désignés libellés en dollars des États-Unis (USD), c’est-à-dire un 

Compte désigné du don FIDA et un Compte désigné du don GAFSP, seront ouverts au 

nom du Programme auprès de la Banque de la République du Burundi, pour recevoir les 

ressources provenant du don FIDA et du don GAFSP respectivement.  

 

4. Deux comptes opérationnels libellés en franc burundais (“FBU”) seront ouverts au 

nom du Programme auprès de la Banque de la République du Burundi ou d’une autre 

institution financière au Burundi ayant l’agrément du Fonds, pour les opérations relatives 

au Programme. Ces comptes opérationnels recevront des ressources provenant du 

Compte désigné du don FIDA et du Compte désigné du don GAFSP respectivement. 

 

5. Un compte de fonds de contrepartie libellé en franc burundais (FBU) est ouvert au 

nom du Programme auprès de la Banque de la République du Burundi. 

 

6. La contribution du Bénéficiaire au financement du Programme est estimée à la 

somme en FBU équivalente à six millions cinq cent mille dollars des États-Unis 

(6 500 000 USD). Ce montant représente: 

 

a) l’ensemble des droits, impôts et taxes grevant les biens et services qui seront 

pris en charge par le Bénéficiaire au moyen d’exonération; 

 

b) la contribution du Bénéficiaire sous forme de fonds de contrepartie, aux taxes 

grevant les petites dépenses et à celles pour lesquelles l’exonération est 

impossible. À cet effet, le Bénéficiaire mettra à la disposition du Programme, 

une somme en FBU pour couvrir les besoins de la première année du 

Programme. Par la suite, le Bénéficiaire reconstituera annuellement le compte 

de fonds de contrepartie en y déposant les fonds de contrepartie tels qu’ils 

sont prévus dans le PTBA relatif à l’année du Programme considérée. Le 

Programme sera inscrit au Budget Général de l’État; et 

 

c) la contribution du Bénéficiaire aux activités du Programme et notamment la 

prise en charge de coûts récurrents de fonctionnement et d’entretien des 

véhicules et le coût de location des bureaux.  
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Section C 

 

1. L’Agent principal du Programme est le Ministère de l’agriculture et de l’élevage 

(MINAGRIE) du Bénéficiaire.  

 

2. La date d’achèvement du Programme est fixée au sixième anniversaire de la date 

d’entrée en vigueur du présent Accord. 

 

Section D 

 

Le Fonds assure l’administration du don et la supervision du Programme. 

 

Section E 

 

1. Les éléments suivants constituent des motifs supplémentaires de suspension du 

présent accord:  

 

a) Le manuel de gestion administrative, financière et comptable du Programme, 

ou l’une de ses dispositions, a été suspendu, résilié en tout ou partie, a fait 

l’objet d’une renonciation ou de toute autre modification sans le consentement 

préalable du Fonds, et le Fonds considère que ces évènements ont eu ou 

auront, vraisemblablement, un effet préjudiciable grave sur le Programme. 

 

b) Tout membre du personnel clé du Programme, c’est-à-dire le Coordonnateur 

national, le Responsable administratif et financier, le Responsable du suivi-

évaluation et le Responsable de passation de marchés, ait été retiré du 

Programme sans l'assentiment du Fonds. 

 

2. Les éléments suivants constituent des conditions préalables additionnelles aux 

retraits des fonds des dons: 

 

a) Le Comité stratégique d'orientation, le Comité technique de pilotage, l’Unité 

de facilitation et de coordination du Programme et les Unités de facilitation et 

de coordination régionales ont été établies par décision du gouvernement; 

 

b) Le personnel clé du Programme a été recruté conformément aux dispositions 

du présent Accord; 

 

c) Le manuel d’exécution et le manuel de gestion administrative, financière et 

comptable ont été validés conformément aux dispositions du présent Accord; 

et 

 

d) les ressources provenant du fonds fiduciaire pour le GAFSP ont été reçues par 

le Fonds, conformément à la Lettre d’engagement, aux fins du financement du 

Programme. 

 

3. Toutes les communications ayant trait au présent Accord doivent être adressées 

aux représentants dont le titre et l’adresse figurent ci-dessous: 
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Pour le Bénéficiaire: 

Son Excellence 

Mme. la Ministre de l’Agriculture 

  et de l’Élevage de la République 

  du Burundi 

Ministère de l’Agriculture et de 

  L’Élevage 

B.P. 1850 

Bujumbura, Burundi 

 

 

Pour le FIDA: 

 

Le Président 

Fonds international de développement agricole 

Via Paolo di Dono, 44 

00142 Rome, Italie 

 

 

 

Le présent Accord, en date du __________________, a été établi en langue française en 

six (6) exemplaires originaux, trois (3) pour le Fonds et trois (3) pour le Bénéficiaire. 

 

 

 

 

 

REPUBLIQUE DU BURUNDI 

 

 

 

 

 

 

________________________   

[Représentant autorisé] 

 

 

 

 

 

FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE 

 

 

 

 

 

 

________________________   

Kanayo F. Nwanze 

Président 
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Annexe 1 

 

Description du Programme et dispositions relatives à l’exécution 

 

 

1. Population cible.  Le principal groupe cible du programme est constitué de petits 

producteurs, agri-éleveurs et promoteurs ruraux d’initiatives économiques exerçant leurs 

activités en amont, au sein et en aval des filières riz et lait. Les ménages ciblés sont 

caractérisés par: i) un accès insuffisant aux facteurs de production (terre, intrants 

agricoles), d’où une faible productivité; ii) un faible accès aux services financiers; iii) un 

accès limité au marché; iv) un accès insuffisant aux soins de santé et à l’éducation 

nutritionnelle; et v) un niveau d’équipement très limité. Le nombre total de bénéficiaires 

sera de 225 000 personnes au moins, dont 30% de jeunes. 

 

2. Zone du Programme.  Le Programme interviendra dans les régions naturelles de 

l’Imbo et du Moso, qui couvrent 23% de la superficie du pays. Dans ces deux régions, le 

Programme interviendra dans cinq provinces: Ruyigi et Rutana (dans le Moso) et 

Cibitoke, Bujumbura et Bubanza (dans l’Imbo). Au sein de ces provinces, la zone 

d’intervention, qui couvre neuf communes, sera concentrée sur les bassins de production 

présentant des caractéristiques favorables pour les aménagements hydroagricoles et 

l’intensification de la production. 

 

3. Objectifs.  L’objectif général du Programme est de renforcer la sécurité alimentaire 

et le développement rural dans les régions naturelles de l’Imbo et du Moso. Le 

Programme contribuera: i) à renforcer les infrastructures hydroagricoles au niveau des 

marais et des plaines et à désenclaver les zones de production; ii) à développer et 

structurer les filières du riz et du lait; iii) à appuyer la diversification de la production et à 

améliorer la situation nutritionnelle; et iv) à renforcer les capacités institutionnelles des 

acteurs du développement agricole en relation avec les filières ciblées. 

 

4. Composantes.  Le Programme comprend les composantes suivantes: 

 

4.1 Composante 1. Développement des infrastructures hydroagricoles et de 

désenclavement. 

 

La composante vise à aménager des périmètres rizicoles dans les marais du Moso et la 

plaine de l’Imbo d’une part, et à désenclaver les zones de production agricole moyennant 

la réhabilitation et la réalisation de nouvelles pistes rurales d’autre part. La composante 

sera organisée en deux sous-composantes: 1) les aménagements hydroagricoles; et 2) le 

désenclavement des bassins de production. 

 

4.1.1. Sous-composante 1: les aménagements hydroagricoles 

 

La sous-composante prévoit la mise en œuvre des activités suivantes: 

 

i) L’aménagement de 1 470 hectares de marais dans le Moso. Les activités 

proposées porteront sur: a) la réalisation des études techniques; b) le 

contrôle et la supervision des travaux d’aménagement; c) la réalisation des 

travaux d’aménagements des sites identifiés et étudiés; et d) la protection 

des périmètres aménagés par des travaux antiérosifs appropriés.  

 

ii) Réhabiliter et étendre le périmètre irrigué rizicole de Rukaramu sur 

1 000 hectares dans l’Imbo. Les activités relatives à l’aménagement prévu 

dans l’Imbo concerneront: a) la réalisation des études techniques; b) le 

contrôle et la supervision des travaux et c) la réalisation des travaux de 

réhabilitation et d’extension du périmètre rizicole.  
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iii)  Renforcer les capacités de gestion des usagers des infrastructures 

hydroagricoles. Le renforcement des capacités des bénéficiaires se fera à 

travers:  

 

a) des campagnes de sensibilisation et de vulgarisation;  
 

b) l’appui à l’organisation et à la structuration des Association des usagers 

des marais (AUM) et des Comité de développement communautaire 

(CDC) sur la base des principes et démarches en vigueur dans le 

Programme-pays du FIDA au Burundi;  

 

c) un appui juridique aux acteurs sur les questions foncières qui consistera 

à: vulgariser le code foncier et le code de l’eau auprès des AUM, créer et 

organiser des associations de para-juristes, animer des séances mixtes 

(administration-propriétaires-locataires) pour des contrats de locations 

de parcelles rizicoles plus équitables dans les marais et dans les 

périmètres irriguées et organiser des sessions de formation mixtes sur la 

formalisation et l’exécution des contrats d’exploitations des marais 

domaniaux, la gestion des conflits et les droits des personnes et de la 

famille;  

 

d) la formation des comités de suivi de travaux d'aménagement des marais 

et des BV;  

 

e) la formation des jeunes et jeunes orphelins de guerre pour la 

maintenance des aménagements; et  

 

f) la formation des relais techniques [Comité de développement 

communautaire (CDC), Comité communal de développement 

communautaire (CCDC), AUM, Brigade de maintenance de pistes (BMP)] 

pour assurer la pérennité des investissements. 

 

4.1.2. Sous-composante 2: le désenclavement des bassins de production 

 

Les activités de la sous-composante comprennent:  

i) La réhabilitation de 100 kilomètres de pistes existantes. Les activités 

porteront sur: a) la réalisation des études techniques; b) le contrôle et la 

supervision des travaux; et c) la réalisation des travaux de réhabilitation des 

pistes identifiées et étudiées. 

 

ii) La réalisation de 155 km de nouvelles pistes rurales. Les activités porteront 

sur: a) la réalisation des études techniques; b) le contrôle et la supervision 

des travaux; et c) la réalisation des travaux de construction des pistes 

identifiées et étudiées. 

 

iii) Le renforcement des capacités des Brigades de maintenance des pistes (BMP). 

Ce volet vise la formation de la main d’œuvre potentielle des localités 

traversées, particulièrement les jeunes et, notamment les jeunes orphelins de 

guerre, pour l’entretien et la maintenance des pistes. Des modules de 

formation sur les techniques d’entretien des pistes seront dispensés aux 

membres des BMP. Le Programme fournira l’équipement de travail à ces 

groupements de jeunes, sous forme de kits de petits matériels de 

maintenance (pioches, pelles, brouettes, barres à mines, etc.). 
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4.2. Composante 2. Développement des filières 

 

L’objectif de la composante est de renforcer les actions d’appui à la production et à la 

valorisation, principalement du riz et du lait, en les intégrant dans une chaîne complète 

de valeur. Le programme facilitera ainsi la mise en place et la structuration de filières 

fonctionnelles et durables, intégrant les intérêts de l’ensemble des acteurs, en particulier 

des agri-éleveurs. Les interventions proposées sont organisées en trois sous-

composantes: 1) développement de la filière riz, 2) développement de la filière lait, et 3) 

Appui à la diversification et au renforcement de sécurité nutritionnelle. 

 

4.2.1. Sous-composante 1: développement de la filière riz 

 

Les activités de la sous-composante comprennent: 

 

i) L’ appui à la production du riz. Deux types d’activités sont proposés:  

 

a) l’amélioration de l’accès des riziculteurs aux intrants agricoles par la 

mise en place d’un dispositif d’approvisionnement en intrants afin de 

permettre aux producteurs, de disposer, en temps utile, d’intrants agricoles en 

quantité et en qualité suffisantes; et  

 

b) le renforcement des capacités des producteurs et autres acteurs par la 

création de champs écoles fermiers (CEF). 

 

ii) L’appui à la valorisation du riz. Les interventions porteront sur:  

 

a) la réduction des pertes après-récoltes par des formations dans les 

pratiques optimales concernant le séchage, le stockage des produits bruts ou 

transformés, l’acquisition de décortiqueuses, la construction d’autant d’aires 

de séchage couvertes (300 m² par GPC) et l’accès à des magasins de 

stockage;  

 

b) l’amélioration de la qualité du riz décortiqué par l’acquisition ou la 

réhabilitation de petites décortiqueuses performantes, la mise en place de 

mini-rizeries de démonstration en matière production de riz de qualité, le 

financement des unités de décorticage de petite taille, etc.;  

 

c) l’appui à la commercialisation et au rééquilibrage des marges ou de la 

valeur ajoutée entre acteurs par des modules de formation spécifiques sur les 

techniques commerciales, des études et prospection de marchés, des voyages 

d’études d’échanges, des foires et salons nationaux et régionaux, des ateliers, 

la préparation et diffusion de spots radio, etc.; et 

 

iii) Le renforcement des capacités des acteurs de la filière riz par: a) un appui 

institutionnel aux groupements pré-coopératifs (GPC), AUM, groupements de 

producteurs, éleveurs ou d’autres acteurs pour la transformation et la 

commercialisation du riz; b) un appui au développement des activités 

techniques et économiques des OP; et c) un appui à la constitution d’une 

plate-forme de concertation entre les acteurs de la filière. 

 

4.2.2. Sous-composante 2: développement de la filière lait. 

 

La sous-composante prévoit la mise en œuvre des activités suivantes: 

 

i) L’appui à la production du lait par: a) le renforcement des capacités de 

production locale d’animaux améliorés, b) l’amélioration de la santé animale, 

c) l’extension des activités de multiplication de semences et de boutures 
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fourragères, (d) le renforcement de la chaine de solidarité communautaire 

bovine (CSCB) à travers la distribution d’environ 2 625 génisses et (e) 

l’extension du système d’enregistrement. 

 

ii) L’appui à la valorisation par: a) l’équipement de GPC à travers la construction 

des centres de collecte de lait et l’équipement de comptoirs de vente; b) 

l’appui à la transformation du lait; et c) le renforcement de la 

commercialisation du lait et de ses dérivés à travers la facilitation de l’accès 

aux services financiers. 

 

iii) Le renforcement des capacités des acteurs de la filière lait par: a) un appui 

institutionnel aux GPC ou groupements d’éleveurs à adapter selon leur niveau 

de maturité; b) un appui au développement des activités techniques et 

économiques des GPC ou groupements d’éleveurs; et c) un appui pour la 

formation d’une plateforme de concertation entre les différents acteurs de la 

filière lait. 

 

4.2.3. Sous-composante 3: appui à la diversification et au renforcement de 

sécurité nutritionnelle. 

Cette sous-composante vise l’appui à la diversification afin de développer des sources 

alternatives de revenu au profit du groupe cible. Au terme de la  sous-composante 

réalisera, les activités suivantes seront menées: 

i) l’identification participative dans chacune des communes ciblées d’un nombre 

limité de filières porteuses aussi bien pour la production végétale que pour la 

production animale; 

 

ii) l’appui ciblé à certains maillons faibles de la chaine de valeur d’un nombre 

limité de filières identifiées soit au niveau de l’approvisionnement en intrants 

(semences, boutures, etc.), la production, la conservation, la transformation 

et la commercialisation. 

 

iii) la mise en place de foyers d'apprentissage et de réhabilitation nutritionnelle à 

base communautaire (FARN); 

 

iv) la mise en place de jardins potagers dans les écoles et chez tous les 

bénéficiaires suivant le modèle déjà promus par les autres 

programmes/projets du FIDA; et 

 

v) une action pilote pour promouvoir la consommation du lait local dans les 

cantines scolaires soutenues par le PAM ainsi que dans les centres de santé 

avec volet nutritionnel. 

 

4.3. Composante 3: Coordination et renforcement des capacités 

institutionnelles. 

 

4.3.1 Coordination.  La coordination du PNSADR-IM sera structurée de manière à 

constituer une première étape vers l’approche programme en cours d’élaboration pour le 

portefeuille du FIDA. La coordination générale ainsi que les fonctions administratives, 

fiduciaires et de passation des marchés seront centralisées à Bujumbura. Quant aux 

fonctions techniques, elles seront décentralisées pour faciliter l’exécution et le suivi 

rapproché de l’exécution des activités au niveau de chaque Région. En conséquence, le 

Programme sera mis en œuvre par une coordination centrale établie à Bujumbura au sein 

de l'Unité de facilitation et de coordination du programme (UFCP). L’exécution et le suivi 

technique seront décentralisés dans chacune des deux régions d’intervention du 

Programme, à travers deux Unités de facilitation et de coordination régionales (UFCR), 

l’une dans le Moso et l’autre dans l’Imbo. 
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4.3.2 Renforcement des capacités institutionnelles.  Les arrangements institutionnels 

pour la mise en œuvre du Programme vont renforcer les capacités des structures 

pérennes de l’administration du secteur de l’agriculture. Des appuis en termes 

d’assistance technique, de formation et de renforcement des capacités opérationnelles 

seront mis en œuvre durant le Programme dans une logique de transfert de compétences 

et de prise en charge progressive d’un point de vue technique et financier. A cette fin, le 

Programme renforcera les capacités opérationnelles des personnels des 

projets/programmes FIDA au Burundi, du MINAGRIE et des Direction provinciale de 

l’agriculture et de l’élevage (DPAE). 

 

II. Dispositions relatives à l’exécution 

 

 

5. Agent principal du Programme 

 

Le Ministère de l’agriculture et de l’élevage (MINAGRIE) en sa qualité d’Agent principal du 

Programme, assume l’entière responsabilité de l’exécution du Programme. 

 

6. Comité stratégique d'orientation  

 

Un Comité stratégique d'orientation (CSO) du Programme sera établi par décision du 

Gouvernement et sera composé des ministres en charge: des finances et de la 

planification, de l'agriculture et de l’élevage, de la bonne gouvernance, du genre, du 

développement communal, de la décentralisation, de l'environnement et de l’emploi. Le 

CSO sera présidé par le MINAGRIE et se réunira au démarrage, à mi-parcours et à 

l'achèvement du Programme. Le CSO sera responsable des orientations générales 

concernant le pilotage et la coordination du Programme. Le CSO informera le 

Gouvernement du Bénéficiaire sur la mise en œuvre du Programme et son administration 

générale.  

 

7. Comité technique de pilotage 

 

Un Comité technique de pilotage (CTP) sera établi par ordonnance du MINAGRIE et sera 

composé des ministres cités au paragraphe 6, du Coordinateur du Programme, des 

Gouverneurs des provinces de la zone d’intervention et d’un représentant des ONGs 

prestataires. Le CTP sera présidé par le Directeur Général de la Mobilisation pour l’auto-

développement et la vulgarisation agricole et se réunira quatre (4) fois par an. Le CTP 

sera chargé de vérifier régulièrement que le Programme progresse au regard des 

objectifs visés et proposera le cas échéant une réorientation. Le CTP supervisera l’état 

d’avancement du Programme et veillera à la concrétisation de ses objectifs et au respect 

de sa stratégie d’intervention à travers les tâches suivantes: i) approbation des plans de 

travail et budgets annuels (PTBA); ii) approbation des rapports annuels d’exécution; iii) 

examen et approbation des rapports d’audit; iv) vérification de l’application des 

recommandations issues des missions de supervision et d’audit; et v) garantie de la 

cohérence du Programme et de ses PTBA avec les stratégies, politiques et projets en 

cours. 

 

8. Unité de facilitation et de coordination du programme  

 

8.1 Établissement.  Une Unité de facilitation et de coordination du programme (UFCP) 

sera établi par ordonnance du MINAGRIE. L’UFCP disposera de l’autonomie de gestion et 

sera établie à Bujumbura.  

 

8.2 Responsabilités.  L’UFCP sera chargée de la mise en œuvre et de la gestion 

opérationnelle du Programme, de la gestion des ressources et patrimoine du Programme, 

de la gestion du personnel du Programme et de la gestion des contrats de partenariat et 
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d’exécution. L’UFCP organisera les missions de supervision et de revue, veillera aux 

relations avec les autres projets/programme du portefeuille FIDA au Burundi et assurera 

les relations avec l’Agent principal du Programme et le FIDA. L’UFCP aura comme 

principales tâches: i) la coordination de sa programmation budgétaire notamment 

l’élaboration du Programme de travail annuel et du budget (PTBA) et le suivi-évaluation 

des activités des PTBA; ii) la préparation, en concertation avec les services techniques 

concernés, des dossiers d'appel d'offres des travaux, des fournitures et des services et la 

passation des marchés; iii) le suivi technique et budgétaire des activités et des résultats; 

iv) la préparation des rapports trimestriels et annuels d'activités; v) la coordination des 

actions transversales du Programme (formation, études, missions, etc.); vi) 

l'organisation de la circulation de l'information entre les différents partenaires concernés 

(services techniques, opérateurs privés, société civile, etc.); vii) l'assistance, l'appui 

technique, le suivi des deux Unités de facilitation et coordination régionales du 

Programme dans la mise en œuvre des différentes activités; viii) le contrôle de la qualité 

des réalisations et de la performance des prestataires de service (opérateurs, acteurs 

privés, fédérations de producteurs), ix) le suivi de la mise en œuvre des orientations 

instruites par le CSO et le CTP et la mise en cohérence et la coordination avec les autres 

projets/programmes financés par le FIDA. 

 

8.3 Composition.  L’UFCP sera organisée en deux départements, l’un technique et 

l’autre administratif et fiduciaire. L’UFCP sera chapeautée par un Coordinateur national et 

sera composée au niveau technique par: i) un chef de composante génie rural et ii) un 

chef de composante développement des filières. Au niveau administratif et fiduciaire, 

l’UFCP sera composée par: iii) un responsable administratif et financier (RAF), iv) un 

adjoint, v) un comptable, vi) un assistant comptable, vii) un responsable en suivi-

évaluation, viii) un responsable en passation de marché, ix) un adjoint en passation de 

marchés, et x) du personnel d’appui. 

 

9. Unité de facilitation et coordination régionale  

 

9.1 Établissement et composition.  Une Unité de facilitation et de coordination régionale 

du programme (UFCR) sera établie par ordonnance du MINAGRIE dans chacune des deux 

régions d’intervention du Programme. Chaque UFCR sera composée de: i) un 

Coordinateur régional, ii) un agronome, iii) un spécialiste en OP et Coopératives, iv) un 

spécialiste en élevage, v) un spécialiste en infrastructures rurales, vi) un assistant en 

suivi-évaluation, et vii) du personnel d’appui. 

 

9.2 Responsabilités.  Les UFCR travailleront en collaboration avec les DPAE, et seront 

placées sous la responsabilité hiérarchique de l’UFCP. Les UFCR assureront la mise en 

œuvre des activités régionales du Programme et auront pour responsabilités: i) la 

coordination du Programme à l’échelle régionale et les liens avec l’Administration 

déconcentrée et les collectivités territoriales; ii) l’évaluation des contrats de performance 

avec les prestataires de services locaux, iii) le suivi rapproché des activités mises en 

œuvre dans le cadre du Programme par les différents acteurs (OP, ONG, services publics 

déconcentrés, prestataires privés) et, iv) la préparation des dossiers d’appel d’offres pour 

la passation de petits marchés avec l’appui du responsable national de passation de 

marché. 

 

10. Mise en œuvre 

 

10.1.Le Programme, à travers le Coordinateur national de l’UFCP, sous-traitera 

l’exécution des activités du Programme à des prestataires de services relevant du secteur 

associatif, public et privé. Le Coordinateur national établira des cahiers de charges et 

signera des contrats de performances avec les prestataires de service en précisant les 

activités à mener, les résultats attendus, les obligations et les droits de chaque partie, les 

délais d’exécution, les échéances pour soumettre les rapports et les indicateurs de 

suivi-évaluation. 
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10.2. Les prestataires principaux seront les opérateurs privés (entreprises de travaux, 

bureaux d’études, consultants indépendants), les prestataires publics, les prestataires 

issus du mouvement associatif, soit les ONG et les associations locales. 

 

11. Le manuel d’exécution du Programme et le manuel de procédures administratives, 

financières et comptables du Programme  

 

11.1. Préparation du manuel d’exécution du Programme.  L’Agent principal du 

Programme prépare un Manuel d’exécution du Programme lequel comprendra 

notamment, sans restreindre la portée générale: 

 

a) les critères d’identification et de sélection des ouvrages et des aménagements; 

 

b) la mise en place de mesures concrètes permettant d’assurer la transparence, 

la gouvernance, incluant les principes de bonne et efficace gestion du 

Programme, le suivi indépendant et la participation des bénéficiaires aux 

activités du Programme; et 

 

c) les termes de référence du personnel technique de l’UFCP et des UFCR du 

Programme et des prestataires de service. 

 

11.2. Préparation du manuel de procédures administratives, financières et comptables du 

Programme.  L’Agent principal du Programme prépare une première version du manuel 

de procédures administratives, financières et comptables du Programme laquelle 

comprendra les modalités pour la passation des marchés et la gestion administrative, 

financière et comptable du Programme, y compris la répartion des coûts par bailleur de 

fonds et les termes de référence administratives du personnel financier de l’UFCP et des 

UFCR du Programme. 

 

11.3. Approbation.  L’Agent principal du Programme soumet la première version du 

manuel d’exécution et du manuel de procédures administratives, financière et 

comptables du Programme au CTP pour approbation. Une fois approuvée, l’Agent 

principal du Programme adresse cette première version des manuels au FIDA pour 

commentaires et approbation. Si le FIDA ne formule pas de commentaires dans les 

30 jours qui suivent la réception, les manuels sont considérés comme approuvés. 

 

12. Suivi et évaluation 

 

12.1. Suivi et évaluation.  Le Programme mettra en place un système de suivi-évaluation 

conforme au Système de gestion des résultats et de l’impact du Fonds (“SYGRI”) et du 

GAFSP (évaluation de l’impact). Le système reposera sur l’étude de base de référence qui 

sera engagée dès la première année d’exécution du Programme. Le suivi-évaluation sera 

participatif et sera utilisé comme outil de gestion. Les rapports de suivi-évaluation 

semestriels seront envoyés au Fonds et des rapports annuels d’exécution technique et 

financière seront envoyés au CTP pour approbation avant d’être envoyés au Fonds. Les 

rapports constitueront un élément majeur pour certifier le travail des prestataires de 

service et de l’équipe du Programme, apprécier leurs performances et décider du 

renouvellement -ou non- de leurs contrats. Le système de suivi-évaluation collectera et 

analysera les informations nécessaires concernant: 

 

a) les performances quantitatives et qualitatives; 

 

b) le suivi de l’exécution sur le plan technique et financier des activités planifiées 

et la proposition rapide des modifications aux PTBA; 
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c) l’appréciation financière des coûts des investissements et de la participation 

des bénéficiaires; et 

 

d) la gestion des données et leur mise à jour. 

 

13. Examen à mi-parcours 

 

L’Agent principal du Programme et le FIDA procèdent conjointement à un examen de 

l’exécution du Programme au plus tard à la fin de la troisième année du Programme 

(“l’examen à mi-parcours”). L’Agent principal du Programme prépare les termes de 

référence de l’examen à mi-parcours qui sont soumis à l’approbation du FIDA. L’examen 

à mi-parcours appréciera, notamment, la réalisation des objectifs du Programme et les 

difficultés rencontrées, il recommandera, éventuellement, de réorienter la conception du 

Programme qui serait nécessaire pour atteindre lesdits objectifs et résoudre lesdites 

difficultés. Le Bénéficiaire s’assure que les recommandations formulées à l’issue de 

l’examen à mi-parcours sont mises en œuvre dans un délai raisonnable à la satisfaction 

du FIDA. Il est convenu et accepté que lesdites recommandations puissent entraîner la 

modification de l’Accord ou l’annulation du financement. 

 



 EB 2014/112/R.9/Rev.1  لملحقا
 

26 

 

Annexe 2 

 

Tableau d’affectation des fonds 

 

1. Affectation du produit du don.  a)  Le tableau ci-dessous indique les catégories de 

dépenses admissibles à un financement sur le produit des dons ainsi que le montant des 

dons affectés à chaque catégorie et la répartition en pourcentage des dépenses à financer 

pour chacun des postes des différentes catégories: 

 

 

Catégorie Montant 

alloué au 

titre du don 

FIDA 

(exprimé en 

USD) 

Montant alloué au 

titre du don 

GAFSP 

(exprimé en USD) 

Pourcentage 

1. Génie civil et rural  3 539 000 100% hors taxes et 

hors contribution du 

Bénéficiaire 

2. Formation et 

ateliers 

 7 494 000 100% 

3. Subventions  526 000 100% 

4. Études et 

consultants 

 4 516 000 100% hors taxes 

a) Études  476 000  

b) Consultants  4 040 000  

5. Équipement, 

matériels et intrants 

900 000 6 195 000 100% hors taxes et 

hors contribution du 

Bénéficiaire 

a) Équipement et 

matériels 

 1 699 000  

b) Intrants 900 000 3 636 000  

c) Véhicules  800 000  

6. Salaires, indemnités 

et coûts de 

fonctionnement 

 4 730 000 100% hors taxes 

a) Salaires et indemnités  4 200 000  

b) Coûts de 

fonctionnement 

 530 000  

Non alloué 100 000 3 000 000  

Total 1 000 000 30 000 000  

 

b) Les termes utilisés dans le tableau ci-dessus se définissent comme suit: 

"Formation et ateliers" : désignent les dépenses éligibles relatives aux ateliers et aux 

voyages. 

 

"Études et consultants": désignent les dépenses éligibles pour les coûts associés à 

l'assistance technique nationale et internationale. 

 

"Coûts de fonctionnement": désignent les dépenses d’entretien et de fonctionnement et 

les consommables. 

 

2. Coûts de démarrage.  Les retraits effectués afin de couvrir les coûts de démarrage 

afférents aux catégories 3, 4, 10 et 11 encourus avant la satisfaction des conditions  

générales préalables aux retraits ne doivent pas dépasser un montant total équivalant à 

250 000 USD. 
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Annexe 3 

 

Clauses particulières 

 

 

Conformément aux dispositions de la Section 12.01 a) xxiii) des Conditions générales, le 

Fonds peut suspendre, en totalité ou en partie, le droit du Bénéficiaire de solliciter des 

retraits des comptes de dons si le Bénéficiaire n’a pas respecté l'une quelconque des 

clauses énoncées ci-dessous, et si le Fonds a établi que ladite défaillance a eu, ou risque 

d'avoir, un effet préjudiciable important sur le Programme: 

 

1. Recrutement du personnel du Programme.  Le recrutement du personnel du 

Programme se fera de manière compétitive par voie d’appel à la candidature selon les 

procédures actuelles du Bénéficiaire, excluant toute discrimination. En fonction des 

termes de références et en accord entre le Bénéficiaire et le FIDA, le personnel clé du 

Programme, c’est-à-dire: le Coordonnateur national, le Responsable Administratif et 

financier, le Responsable de passation de marchés et le Responsable de suivi évaluation, 

pourra être recruté parmi le personnel clé des projets FIDA en cours de clôture au 

Burundi. Le recrutement du personnel du Programme, le renouvellement de leur contrat, 

et le cas échéant, la décision de rompre leur contrat, seront soumis à l’approbation 

préalable du Fonds. Un contrat initial d’un an renouvelable sera offert au personnel du 

Programme et tout renouvellement sera en fonction de la performance. Les contrats 

seront établis conformément à la législation en vigueur sur le territoire du Bénéficiaire. Le 

personnel du Programme sera soumis à des évaluations de performances organisées 

annuellement. Il pourra être mis fin à leur contrat en fonction des résultats de ces 

évaluations. Tout fonctionnaire recruté devra obtenir une mise en disponibilité sans solde 

de son employeur sur la durée du contrat, avant qu’un contrat ne lui soit proposé. Le 

recrutement et la gestion du personnel du Programme seront soumis aux procédures en 

vigueur sur le territoire du Bénéficiaire.  

 

3. Égalité.  Toute discrimination fondée sur le sexe, l’âge, l’appartenance ethnique ou 

religieuse ne sera pas admissible lors du recrutement du personnel du Programme, 

conformément aux lois en vigueur sur le territoire du Bénéficiaire. Cependant, le 

Bénéficiaire s’engage, à compétence égale, à privilégier les candidatures des femmes 

dans le cadre du Programme. 

 

4. Engagements particuliers.  Aucun paiement fait à une personne ou à une entité ne 

peut être admissible à un financement au titre des dons, si le fait de procéder à ce 

paiement constitue un détournement des ressources des dons à des personnes 

impliquées dans le terrorisme, y compris leurs agents, ou à des trafiquants de drogues.
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Cadre logique  

Description du Projet Indicateurs 
Méthode/ source de 

vérification 
Hypothèses, Risques et mesures d'atténuation 

Impact: La Sécurité Alimentaire et le Revenu 

des Ménages Ruraux sont améliorés. 

Objectif de Développement : La Capacité de 

production et commercialisation des produits 

des filières Riz et Lait dans l’Imbo et le 

Moso.sont renforcées 

1. Taux d'insécurité alimentaire dans les zones concernées par le projet 
baisse de 75% à 65% à l'horizon 2020 

2. Taux d'insécurité alimentaire chez les jeunes et les femmes baisse 

d'au moins 10% 

3. Revenu moyen des chefs de famille dans les sites du projet augmente 

d'au moins 30% 

4. Taux de réduction du volume de l'aide alimentaire d'au moins 10% 
5. Nombre d’emplois durables crées (N), incluant chez les jeunes (N) est 

d’au moins 50 000 emplois directs et indirects 

Tableau de bord du 

programme, Rapports 

d'évaluation et rapports 

d'experts 

Risques liés aux retards engendrés par la  tenue 

d'élections. Adaptation des plans d'activités de démarrage 

au calendrier des élections afin d'éviter tout 

chevauchement. 

Chaine de Résultats: Produits (Résultats de niveau 1) / Effets (résultats de niveau 2) 

Composante 1 : Renforcement des infrastructures hydroagricoles et de désenclavement 

Effet 1 : Les infrastructures hydroagricoles et de 

désenclavement sont renforcées 

6. Proportion de marais dans les sites du projet  ayant  des dispositifs 

antiérosif passe de 80% à 100% 

7. Proportion de Bassins Versants aménagés autour des marais ciblés de  

100% 

8. Nombre d'aménagements  hydrauliques mis en place : 7 dont 6 dans 
le Moso et 1 dans l’ Imbo 

Rapport de pré-évaluation 

Rapports de revue à mi-

parcours 

Etude de situation de référence 

Rapports d’activité 

Etudes d’impact 
Rapport d’achèvement 

Dépendance d'autres projets en cours tels que 

construction/réhabilitation de barrages en cours ou de 

réseaux d’irrigation et  limite du  budget disponible. 

Planification d'études dans les sites à risque et recherche 

de financements complémentaires 

Produit 1.1 : Aménagements Hydroagricoles 

sont développés et renforcés 

9. Superficie de périmètres irrigués (Moso,) aménagés et réhabilités est 

augmentée de 1470ha (au moins) 

10. Superficie de marais (Imbo) aménagés et réhabilités est augmentée 

d'au moins 1000 ha.  

11. Au moins 11 000 exploitants bénéficient des interventions en 
infrastructures hydroagricoles. 

Rapport de pré-évaluation 

Rapports de revue à mi-

parcours 

Etude de situation de référence  

Rapports d’activité 

Etudes d’impact 
Rapport d’achèvement 

Non adhésion des populations locales. Mise en place d'un 

mécanisme de concertation et adoption de la planification 

participative. Faible capacité des prestataires (Bureau 

d’études, de contrôle) pour établir les études. Appui par 

un assistant technique pour l’élaboration des études et 
DAO, suivi des travaux. 

Produit 1.2 : Les zones de production sont 

désenclavées 
Longueur de pistes réhabilitées et/ou créées atteint au moins 250 km 

Rapport de pré-évaluation 

Rapports de revue à mi-

parcours 

Etude de situation de référence 

Etudes d’impact 

Rapport d’achèvement 

Absence de fonds d’entretien des pistes au niveau des 

communes. Pluviométrie  élevée entraînant une 

dégradation rapide des pistes. Spécifications techniques 

adaptées et mise en place de comité d’entretien de pistes  

Composante 2 : Développement des filières  

Effet 2: Les Filières ciblées sont développées 

12. Au moins 2 filières sont partiellement  organisées et fonctionnelles 

d'ici la fin du projet (Riz et Lait) 

13. Augmentation du Taux annuel de la production des filières 

d'exportation de 10 % 
14. Au moins 4 organisations laitières et rizicole sont fonctionnelles (au 

moins deux par filière) 

16. Au moins 9 OP professionnelles recensées par filière 

Rapport de pré-évaluation 

Rapports de revue à mi-

parcours 

Etude de situation de référence 
Etudes d’impact 

Rapport d’achèvement 

Faible accessibilité aux intrants et aux marchés du à un 

déficit infrastructurel localisé et faible pouvoir d’achat des 

producteurs. Prise en compte de travaux d'infrastructures 

de pistes et de désenclavement. Recherche de 

financements additionnels pour le désenclavement des 
bassins de production. Accès au financement grâce au 

partenariat avec IMF. Accès aux engrais subventionnés 

par le biais des coopératives 

Produit 2.1: La filière Riz est développée 

17. Proportion de ménages utilisant les techniques améliorées dont le 

SRI atteint au moins 50% des exploitants des marais 

18. Nombre de bénéficiaires des crédits de campagne (octroyés à travers 

des organisations de producteurs) atteint 10% des exploitants 
19. Taux d’augmentation d’utilisation des intrants agricoles atteint au 

moins 25% (incluant fumure organique) 

20. Taux d’accroissement de la capacité de stockage et de conservation 

augmente à 30% des volumes des récoltes 

Rapport de pré-évaluation 

Rapports de revue à mi-

parcours 
Etude de situation de référence 

Etudes d’impact 

Rapport d’achèvement 

Impacts négatifs de retards d'exécution de travaux 

d'infrastructures hydrauliques majeurs. Élaboration 

d'études détaillées et validation des infrastructures. 

Contribution des bénéficiaires, membres des 
coopératives, élevée pour l’achat des équipements par 

rapport à leurs capacités financières. Fixation de la 

contribution des bénéficiaires selon les capacités 

financières des membres des coopératives 
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Description du Projet Indicateurs 
Méthode/ source de 

vérification 
Hypothèses, Risques et mesures d'atténuation 

Produit 2.2: La filière lait est développée 

21. Nombre de vaches distribuées (1ère mise à disposition) aux ménages 

est d'au moins 2500 Génisses  

22. Évolution de la population bovine positive avec une augmentation de 

20% dans la zone du projet ? 
23. Évolution positive du Nombre d’ACSA autonomes avec au moins 60 

ACSA formés et/ou autonomes24. Au moins 3500 bovins sont 

redistribués aux ménages suite au fonctionnement de la chaine de 

solidarité communautaire) 25. Nombre moyen d'animaux par ménage 

monte à 2 bovin/ménage26. Taux d’accroissement de la production de 

lait est de 300% (au moins 2000000 litres additionnels seront produites 
par an27. au moins 2000 agriculteurs (trices) sont formés dans les CEP 

et adoptant les nouvelles techniques, 28. Création d’au moins 9 CCL , 29. 

Création d’au moins de 18 points de vente au niveau local, 30  Formation 

et équipement d’au moins 6 collecteurs 

Rapport de pré-évaluation 

Rapports de revue à mi-

parcours 

Etude de situation de référence 

Etudes d’impact 

Rapport d’achèvement 

Les étages agro écologiques permettent l'accroissement 
sensible de la production laitière et de la transformation. 

La demande en lait et ses produits dérivés est importante 

au niveau local par rapport au pouvoir d’achat. Prix du 

lait élevé au niveau local. Augmenter  la production et 

Rapprocher la production de la demande contribuera à 

diminuer les prix. 

Produit 2.3: La diversification de la production 

est appuyée 

31. Au moins une autre filières appuyées par le projet (N) 

32. Evolution de la production des filières appuyées autres que le riz et le 

lait augmenté d'au moins 10% en volume ou en Valeur dans la zone du 

projet 

33. Nombre de kits porcins distribués aux ménages est d’au moins 930 

Rapport de pré-évaluation 

Rapports de revue à mi-

parcours 

Etude de situation de référence 

Etudes d’impact 

Rapport d’achèvement 

Les effets d'un appui sporadique sur une autre filière 
risque de ne pas donner l'effet escompté. Les moyens du 

projet risquent de compromettre tout au partie de ce 

résultat. Adopter une approche de goulot d'étrangement. 

Le projet va appuyer une filière dans le sens d'une levée 

de contrainte. Une recherche de financements 

complémentaires et de synergie est envisagée 

Composante 3 : Coordination du projet et renforcement des capacités institutionnelles  

Effet 3: Coordination Assurées et Capacités 

Institutionnelles Renforcées 

34. Degré d’efficacité du Projet atteint au moins 80% des résultats 

35. Niveau de fonctionnement des cadres de concertation apprécié par 

les acteurs et intervenants du projet 

36. Taux d'exécution budgétaire atteint au moins 95% sur le plan annuel 

et cumulé à horizon 2020 

Rapports d'audits, 
 Rapports de supervision  

Rapport de pré-évaluation 

Rapports de revue à mi-

parcours 

Etude de situation de référence 

Etudes d’impact 
Rapport d’achèvement 

La mise en place du projet coincide avec la mise en place 

d'une approche programme dans le pays. Ce passage 
comporte des risques liés à la transition depuis l'approche 

projet. Gérer les ressources humaines et financières de 

manière à atteindre en priorité  les objectifs du projet. 

Dans le cadre de la mise en œuvre de l’approche 

programme, apprécier la faisabilité des synergies sur la 

base des complémentarités déjà existantes entre projets 
et  à développer (complémentarité géographique, 

utilisation commune des ressources humaines..).  

Produit 3.1: La gestion et la Coordination du 

projet est assurée de manière performante au 
niveau National et Régional 

37.Le projet au niveau national et régional est considéré comme efficace 

(atteint au moins 80%) 

Rapport de pré-évaluation 

Rapports de revue à mi-

parcours 

Etude de situation de référence 

Etudes d’impact 
Rapport d’achèvement 

Tableau de bord, Rapport 

d'audit 

Réussite de la mise en place de l'approche programme au 

FIDA et participation active des fonctions régaliennes de 
l'État au niveau local 

Produit 3.2: Capacités institutionnelles des 

acteurs renforcées 

37.Au moins 5 spécialistes formés par DPAE  en Génie Rural par an; 

Système se SE fonctionnel dans les DPAE (25 formés au moins par an) 

Rapport de pré-évaluation 

Rapports de revue à mi-

parcours 
Etude de situation de référence 

Etudes d’impact 

Rapport d’achèvement R. 

d'audits, R. d'évaluation, R. 

administratifs, Tableaux de 

Bord 

L'existence des capacités en question. Par exemple les 

Techniciens en Génie Rural font souvent défaut comparés 
aux Agronomes. Dans ce cas le renforcement de 

capacités ne peut avoir lieu car le projet exclue le 

recrutement d'agents de l'État pour supplanter le manque 

de personnel. 
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